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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 

mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.  

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung.MachenSiesichvorderBe-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisenvertraut.BenutzenSie
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

DasGerätistvorgesehenzumHammer-
bohren in Ziegel, Beton und Gestein, 
sowie zum Bohren ohne Schlag in Holz, 
Metall,KeramikundKunststoff.Elektro-
werk zeuge mit elektronischer Regelung und 
Rechts-/Linkslauf sind auch zum Schrauben 
geeignet. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.Original-EG-Konformitäts- 

erklärung ..................................53
Explosionszeichnung ..................57
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Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 12 V TEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 12 V TEAMSeriebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Lade-
gerätenderSerieParksideX 12 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
auf den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist:
- Akku-Bohrhammer
- 1 x 10mm Schnellspann-Bohrfutter mit 

SDS-Plus Adapter
- 2 x SDS-Plus Bohrer, 6 mm u. 8 mm
- 2 x Bohrer für Holz, 3 mm u. 5 mm
- 4 x 50mm Schraubbits,  

SL5, PH2, PH1, T25
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

 Achtung! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der 
korrekten Verwendung, die 
in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der 
Serie Parkside X 12 V Team 
gegeben sind. Eine detail-
lierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Übersicht

 1 Werkzeugaufnahme SDS-Plus
 2 Staubschutzkappe
 3 Verriegelungshülse
 4 Umschalter „Bohren/Hammer-

bohren“
 5 Sicherungsknopf Umschalter
 6 LadezustandsanzeigeLED
 7 Drehrichtungsumschalter
 8 Ein-/Ausschalter
 9 Akku-Pack*
 10 TastezurEntriegelung 

des Akku-Packs
 11 LED-Arbeitsleuchte
 12 Koffer
 13 Schnell-Ladegerät
 14 Schrauberbits
 15 Holzbohrer
 16 Bohrer mit SDS-Plus-Aufnahme
 17 Schnellspann-Bohrfutter

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Bohrhammer ist mit einer Werk-
zeugaufnahme SDS-Plus (nicht abnehm-
bar), einem abnehmbaren Schnellspann-
Bohrfutter,Rechts-/LinkslaufundeinemLED
Arbeitslicht ausgestattet.

Technische Daten

Akku-Bohrhammer ..... PBHA 12 A1
MotorspannungU ....................... 12 V  
Leerlaufdrehzahl n0.................0-900 min-1

Schlagzahl: ......................... 0-4800 bpm
Schlagenergie:............................. 1 Joule
Spannweite-Bohrfutter ............. 0,8-10 mm 
Gewicht (ohne Akku) ...................1,15 kg
Bohrdurchmesser für Beton .... max. 10 mm 
Bohrdurchmesser für Holz ...... max. 10 mm 
Bohrdurchmesser für Stahl ....... max. 8 mm 
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Schalldruckpegel 
(LpA) ................... 86,5 dB(A), KpA= 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) ................. 97,5 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration max. (ah) .8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Der angegebene Schwingungsemissions-
wertistnacheinemgenormtenPrüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderenverwendetwerden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
EinschätzungderAussetzungverwendet
werden.

 Warnung:
 Der Schwingungsemissionswert kann 

sich während der tatsächlichen Benut-
zungdesElektrowerkzeugsvondem
Angabewert unterscheiden, abhängig 
vonderArtundWeise,inderdas
Elektrowerkzeugverwendetwird.

 Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zuhalten.BeispielhafteMaßnahme

zur Verringerung der Vibrationsbe-
lastung ist die Begrenzung der Ar-
beitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 12 VTEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 12 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerieParksideX 12 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie Park-
sideX 12 VTEAMgeladenwerden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlichmitfolgendenAkkuszu
betreiben:PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,
PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

EineaktuelleListederAkkukompatibilität
findenSieunter: 
www.lidl.de/akku

Ladezeit  
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Ge-
rät.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der 
EinhaltungderSicherheitshinweise
und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder 
schwereVerletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzkabel)undaufakkubetriebeneElektro-
werk zeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in expIosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddie 
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Augenschutz tragen!

 Gehörschutz tragen!

 Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

 Bohren/Schrauben

 Hammerbohren

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

 MitaufgesetztemSchnellspannbohr-
futter darf die Bohrhammerfunktion 
nicht benutzt werden. 

 Dieses Gerät ist Teil der Serie 
ParksideX 12 V TEAM

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag.
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zung des EIektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasGerätverlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten OberfIächen, wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elek tro werk zeug 
zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelteKabelerhöhendasRisiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
AnwendungeinesfürdenAußenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels 

verringertdasRisikoeineselektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter (Residual 
Current Device). DerEinsatzeines
Fehlerstromschutzschaltersvermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
undEinsatzdesElektrowerkzeuges,
verringertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte lnbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
desElektrowerkzeugesdenFinger
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltetandieStromversorgung
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anschließen,kanndieszuUnfällenfüh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elek tro werk zeug 
einschalten.EinWerkzeugoder
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteilbefindet,kannzuVerletzun-
gen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
langeHaarekönnenvonsichbewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4) VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES ELEK TRO WERK ZEUGES

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elek tro werk-
zeug. MitdempassendenElektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 

EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehr ein- oder ausschalten Iässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinsteIlungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahmeverhindertdenunbeabsich-
tigtenStartdesElektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeugesindge-
fährlich,wennsievonunerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfäItig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind Ieichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende 
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Tätigkeit.DerGebrauchvonElek-
tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuflüssigkeitkannzuHautreizungen
oder Verbrennungen führen.

6) SERVICE

• Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

7) WEITERFÜHRENDE SICHERHEITS-
HINWEISE

SCHULUNG
• DiesesGerätdarfnichtvonKindern

benutzt werden. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Wartung 
darfnichtvonKinderndurchgeführt
werden.

• DasGerätdarfnichtvonPersonenmit
vermindertenphysischen,sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder Perso-
nen mit unzureichendem Wissen oder 
Erfahrungbenutztwerden.

• Lokale Vorschriften können eine Alters-
beschränkung für den Anwender festle-
gen.

• Esistzubeachten,dassderBenutzer
selbst für Unfälle oder Gefährdungen 
gegenüber anderen Personen oder de-
renBesitzverantwortlichist.

•  Kindern und Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder unzu-
reichenderErfahrungundWissenoder
Personen, welche mit den Anweisungen 
nichtvertrautsind,darfdieVerwen-
dungderMaschineniegestattetwer-
den!  
Lokale Vorschriften können die Al-
tersbeschränkung für den Anwender 
festlegen.

• ErlaubenSienie,dassKinderoder
Personen, die mit den genannten An-
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weisungennichtvertrautsind,dieMa-
schine benutzen.

VORBEREITUNG
• VorderBenutzungistdieMaschine

optisch auf beschädigte, fehlende oder 
falsch angebrachte Schutzeinrichtungen 
oder –abdeckungen zu überprüfen.

• VorInbetriebnahmederMaschineund
nach jedem Aufprall, prüfen Sie sie 
aufAnzeichenvonVerschleißoderBe-
schädigung und lassen Sie notwendige 
Reparaturen durchführen.

BETRIEB
•  Tragen Sie Gehörschutz.  

DieEinwirkungvonLärmkannGehör-
verlustbewirken.

•  Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen,wennSieArbeitenausfüh-
ren,beidenendasEinsatzwerkzeug
verborgeneStromleitungentreffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

•  Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

 WARNUNG! GIFTIGE STÄUBE!
• DasBearbeitenvonschädlichen/gifti-

gen Stäuben stellt eine Gesundheitsge-
fährdung für die Bedienperson oder in 
derNähebefindlichePersonendar.

•  ACHTUNG LEITUNGEN! GEFAHR!  
Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht 
auf Strom-, Gas- oder Wasserleitungen 
stoßen,wennSiemitdemElektro-
werk zeug arbeiten. Prüfen Sie ggf. mit 
einemLeitungssucher,bevorSieineine
Wand bohren bzw. diese aufschlitzen.

•  Originalzubehör/-zusatzgeräte
 Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung 

angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

INSTANDHALTUNG UND
AUFBEWAHRUNG
•  Die herausnehmbare Batterie entfernen, 

bevordieWartungoderReinigungsar-
beiten durchgeführt werden.

• NurdievomHerstellerempfohlenen
Ersatz-undZubehörteilesindzuver-
wenden.

• DieMaschineistregelmäßigzuüber-
prüfenundzuwarten.DieMaschine
nur in einer Vertragswerkstatt instand 
setzen lassen.

8) ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE

a) Halten Sie das Gerät an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborge-
ne Stromleitungen treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsfüh-
renden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

b) Halten Sie das Gerät an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen 
die Schraube verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt der Schraube mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

c) Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen 
freivonVerschmutzungensind.

d) Entfernen Sie den Akku 
 -wannimmersichderAnwendervon

derMaschineentfernt,
 -vordemEntfernenvonBlockierungen,
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 -vorÜberprüfen,ReinigenoderArbei-
tenanderMaschine,

 - nach Berühren eines Fremdkörpers, 
umdieMaschineaufBeschädigun-
gen zu überprüfen,

 - zur sofortigen Überprüfung, wenn die 
Maschinebeginnt,übermäßigstark
zuvibrieren.

e) Verwenden Sie kein Zubehör 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Die kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

9) RESTRISIKEN

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a)Schnittverletzungen
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
GerätübereinenlängerenZeitraumver-
wendetwirdodernichtordnungsgemäß
geführt und gewartet wird.

 Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
denaktiveoderpassivemedizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
UmdieGefahrvonernsthaften
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern,empfehlenwirPersonen
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevordieMaschinebedientwird.

Inbetriebnahme

 BringenSievorallenArbeitenam
Elektrowerkzeug(z.B.Wartung,
Werkzeugwechsel etc.) sowie bei 
dessen Transport und Aufbewah-
rung den Drehrichtungsumschalter 
inMittelstellung.Beiunbeabsichtig-
temBetätigendesEin-/Ausschalters
besteht Verletzungsgefahr.

Ladezustand des Akkus 
prüfen

Die Ladezustandsanzeige ( 6) signali-
siert den Ladezustand des Akkus ( 9).

•  Der Ladezustand des Akkus wird durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-
Leuchte angezeigt, wenn das Gerät in 
Betriebist.HaltenSiedafürdenEin-
schalter ( 8) gedrückt.

rot-gelb-grün=>Akkuvollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => Akku muss geladen werden

 Für weitere Informationen Akku und 
Ladegerät betreffend lesen Sie bitte 
die Betriebsanleitung Ihres Akkus 
der Serie Parkside X 12 V Team.

Akku-Pack ins Gerät 
einsetzen /entnehmen

Akku-Pack einsetzen:
• Bringen Sie den Drehrichtungsumschal-

ter ( 7)inMittelstellung(Sperre).
Lassen Sie den Akku-Pack ( 9) in den 
Griff einrasten.
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Akku-Pack entnehmen:
• Drücken Sie die Taste ( 10)zurEnt-

riegelung und entnehmen Sie den Akku-
Pack.( 9).

Werkzeug auswählen

Zum Hammerbohren benötigen Sie ein 
SDS-Plus-Einsatzwerkzeug.

ZumBohrenohneSchlaginHolz,Metall,
KeramikundKunststoffverwendenSiedas
Schnellspann-Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter.  
In dieses können Sie zylindrische Bohrer  
ø0,8-10mm,odereinEinsatzwerkzeug
mit Sechskantschaft einsetzen.

ZumSchraubenverwendenSiedieSchrau-
berbits, die Sie über das Schnellspann-
Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter einsetzen.

 Die Betriebsart „Hammerbohren“ 
darfnurverwendetwerden,wenn
das Schnellspannbohrfutter nicht 
aufgesetzt ist!

Werkzeugwechsel

Durch die Werkzeugaufnahme mit SDS-
PlusAdapterkönnenSiedasEinsatzwerk-
zeug einfach und bequem ohne Verwen-
dung zusätzlicher Werkzeuge wechseln.

DasEinsatzwerkzeugistsystembedingtfrei
beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf 
eine Rundlaufabweichung. Dies hat keine 
Auswirkungen auf die Genauigkeit des 
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren 
selbst zentriert.

Das Gerät kann durch das Schnellspann-
BohrfuttermitSDS-PlusAdapterverschiede-
ne Bohrertypen mit Sechskantschaft oder 
zylindrische Bohrer aufnehmen.

Die Staubschutzkappe ( 2)verhindert
weitgehenddasEindringenvonBohrstaub
in die Werkzeugaufnahme während des 
Betriebes.AchtenSiebeimEinsetzendes
Werkzeuges darauf, dass die Staubschutz-
kappe ( 2) nicht beschädigt wird.

 EinebeschädigteStaubschutzkappe
istsofortzuersetzen.Eswird
empfohlen,diesvoneinemKunden-
dienstvornehmenzulassen.

 SDS-Plus-Werkzeug 
einsetzen

1. EntriegelnSiedieSDS-PlusAufnahme
(1) durch Ziehen der Verriegelungshül-
se (3) nach hinten. 

2. Setzen Sie das Werkzeug drehend in 
die Werkzeugaufnahme ein.

3. Lassen Sie die Verriegelungshülse (3) 
los.

4. Überprüfen Sie durch Ziehen am Werk-
zeug den festen Sitz.  
Das Werkzeug hat systembedingt et-
was radiales Spiel.

 SDS-Plus-Werkzeug 
entnehmen

1. Ziehen Sie die Verriegelungshülse (3) 
nach hinten und entnehmen Sie das 
Einsatzwerkzeug.

Sechskantschaft/Zylindrische 
Werkzeuge einsetzen

1. EntriegelnSiedieSDS-PlusAuf-
nahme (1) durch Ziehen der Ver-
riegelungshülse (3) nach hinten. 

 2. Setzen Sie das Schnellspann-
Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter 
(17) drehend in die Werkzeug-
aufnahme (1) ein.
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 3. Überprüfen Sie durch Ziehen am 
Schnellspann-Bohrfutter (17) die 
einwandfreie Verriegelung.

  Das Schnellspann-Bohrfutter mit 
SDS-Plus Adapter hat systembe-
dingt etwas radiales Spiel.

 4. Drehen Sie das Schnellspann-
bohrfutter (17) gegen den Uhr-
zeigersinn auf, bis die Bohrfutter-
öffnunggroßgenugist,umdas
Werkzeug aufzunehmen.

 5. Schieben Sie das Werkzeug so-
weit wie möglich in das Schnell-
spannbohrfutter (17) ein. 

 6. Drehen Sie das Schnellspann-
bohrfutter im Uhrzeigersinn, um 
das Werkzeug fest zu klemmen.

 Sechskantschaft/
Zylindrische Werkzeuge 
entnehmen

1. Um das Werkzeug wieder zu entfer-
nen, drehen Sie das Schnellspann-
bohrfutter (17) auf und ziehen Sie das 
Werkzeug heraus.

 Schnellspannbohrfutter 
abnehmen

1. Ziehen Sie die Verriegelungshülse (3) 
nach hinten und entnehmen Sie das 
Schnellspannbohrfutter. 

Bedienung

Betriebsart wählen

MitdemUmschalter„Bohren/Hammerboh-
ren“ ( 4) wählen Sie die Betriebsart des 
Elektrowerkzeugs.

 Ändern Sie die Betriebsart nur bei 
ausgeschaltetemElektrowerkzeug!
DasElektrowerkzeugkannsonst
beschädigt werden.

 Die Betriebsart „Hammer-
bohren“ darf nur verwendet 
werden, wenn das Schnell-
spannbohrfutter nicht aufge-
setzt ist!

EntriegelnSiedenUmschalter( 4) durch 
Drücken des Sicherungsknopfes ( 5).  
Drehen Sie den Umschalter „Bohren/Ham-
merbohren“ ( 4) in die gewünschte Posi-
tion. Der Sicherungsknopf ( 5) rastet bei 
ErreichenderEndpositionhörbarein.

 Hammerbohren  
=SchlagwerkEIN

 Bohren/Schrauben  
= Schlagwerk AUS

 Drehrichtung einstellen

MitdemDrehrichtungsschalter( 7) 
können Sie die Drehrichtung des Gerätes 
wählen (Rechtslauf und Linkslauf) und das 
GerätgegenungewolltesEinschaltensi-
chern.

1. Warten Sie den Stillstand des Gerätes 
ab.

2. Rechtslauf: Drehrichtungsschal-     
ter (7) rechts drücken.

3. Linkslauf: Drehrichtungsschal-       
ter (7) links drücken. 

4. Einschaltsperre: Drehrichtungs-
schalterinMittelstellungbringen.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
im Stillstand betätigt werden.
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 Ein-/Ausschalten

MitdemEin-/Ausschalter( 8) können 
Sie die Drehzahl stufenlos regulieren. Je 
weiterSiedenEin-/Ausschalterdrücken,
desto höher ist die Drehzahl. 

1. ZumEinschaltendesGerätesdrücken
SiedenEin-/Ausschalter(8)undhalten
Sieihngedrückt.DasLED-Arbeitslicht
(11) leuchtet während des Betriebs.

2. ZumAusschaltenlassenSiedenEin-/
Ausschalter (8) los.

 Wenn Sie den Drehrichtungsschalter 
(7)inMittelstellungbringen,istdasGe-
rätgegenEinschaltengesichert.

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmenSievorallenArbeitenam
Gerät den Akku aus dem Gerät.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeitenregelmäßigdurch.Dadurch
isteinelangeundzuverlässigeNutzung
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

HaltenSieLüftungsschlitze,Motorgehäuse
und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden 
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät damit 
irreparabel beschädigen. 

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei. 

Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalbderReichweitevonKindern.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
derAkkunichtanLeistungverliert.

Entsorgung/ 
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vorSiedasGerätentsorgen! 
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckungeinerumweltgerechtenWiederver-
wertung zu. 
EntsorgungshinweisezumAkkufindenSie
in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts.

 ElektrischeGerätegehörennichtin
den Hausmüll.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechtenWiederverwertungzuge-
führt werden.
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Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
•andenHersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.DieEntsorgungIhrerde-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelleab.DieverwendetenKunststoff-
undMetallteilekönnensortenreingetrennt
werdenundsoeinerWiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
duktvonuns–nachunsererWahl–fürSie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund

schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z.B. Schnellspannbohrfutter, Bohrer) oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen Tei-
len (z.B. Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
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DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 385631_2107)alsNachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
MängelauftretenkontaktierenSiezu-
nächstdienachfolgendbenannteServi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs (Kassenbons) und der An-
gabe,worinderMangelbestehtund
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
andieIhnenmitgeteilteService-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkostenzuvermeiden,benutzen
Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
ExpressodersonstigerSonderfrachter-
folgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. al-
ler beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichereTransportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht -eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 385631_2107

AT
 Service Österreich 
Tel.:0820201222 
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 385631_2107

CH
 Service Schweiz 
Tel.:0842665566 
(0,08CHF/Min., 
Mobilfunkmax.0,40CHF/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 385631_2107
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Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontaktfor-
mular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite17).

2 x SDS-Plus Bohrer, 6 mm u. 8 mm ...........................................................91105287
2 x Bohrer für Holz, 3 mm u. 5 mm ...........................................................91105286
4 x 50mm Schraubbits, SL5, PH2, PH1, T25 ..............................................91105285
10 mm Schnellspann-Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter ...................................91105288

Fehlersuche

 Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstörung nehmen Sie sofort den Akku aus 
demGerät!EineNichtbeachtungkannzuSchnittverletzungenführen.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku (  9) entladen
Akku (  9) laden  
(separate Bedienungsanleitung für Akku 
und Ladegerät beachten))

Akku (  9) nicht einge-
setzt

Akku (  9) einsetzen  
(siehe „Inbetriebnahme“)

Ein-/Ausschalter(  8) 
defekt ReparaturdurchService-Center
Motordefekt

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

Interner Wackelkontakt
ReparaturdurchService-CenterEin-/Ausschalter(  8) 

defekt

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  

 La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des 
déchets.Avantd’utiliserceproduit,
lisezattentivementlesconsignes
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ..............54
Vue éclatée ................................57

produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués.Conservezcettenoticeet
remettez-laavectouslesdocuments
sivouscédezleproduitàuntiers.

Fins d’utilisation

L‘appareilestprévupourlaperforation
dans la brique, le béton et la roche, ainsi 
que pour percer sans percussion dans le 
bois, le métal, la céramique et le plastique. 
Lesoutilsélectriquesavecrégulationélect-
ronique et rotation à droite/à gauche sont 
égalementdestinésauvissage. Toute autre 
utilisation qui n’est pas explicitement auto-
risée dans ce manuel risque d’endomma-
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ger l’appareil et de constituer un risque 
imminent pour l’utilisateur et autrui. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autres personnes ou à leurs biens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil. Cet appareil n’est pas adapté à 
une utilisation industrielle. Toute utilisation 
industriellemetfinàlagarantie.

L’appareil fait partie de la gamme Parkside 
X12VTEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteries de la gamme Parkside X 12 V 
TEAM.Lesbatteriesdoiventêtrechargées
uniquementavecdeschargeursapparte-
nantàlagammeParksideX12VTEAM.

Description générale

Voustrouverezlesillustrations
sur les pages à l’arrière et à 
l’avant.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Perforateursansfil
- 1 x mandrin pour foret à serrage rapi-

dede10mmavecadaptateurSDS-Plus
- 2 forets SDS-Plus, 6 mm et 8 mm
- 2 forets à bois, 3 mm et 5 mm
- 4xemboutsdevissage50mm : 

SL5, PH2, PH1, T25
- Boîte de rangement
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur  
ne sont pas compris dans le 
matériel livré !

 Respectez les consignes de 
sécurité et informations re-
latives au chargement et à 
l‘utilisation correcte qui sont 
indiquées dans la notice 
d‘utilisation de votre batte-
rie et chargeur de la gamme 
Parkside X 12 V Team. Vous 
trouverez une description 
détaillée du processus de 
charge et de plus amples 
informations dans ce mode 
d‘emploi séparé.

Vue synoptique

 1 Logement d‘outil SDS-Plus
 2 Bouchon anti-poussière
 3 Baguedeverrouillage
 4 Sélecteur« Perçage/Perforation »
 5 Bouton de sécurité commutateur
 6 IndicateurdechargeLEDdela

batterie
 7 Commutateur de sens de rotation
 8 InterrupteurMarche/Arrêt
 9 Accumulateur
 10 Touchededéverrouillagedu

bloc-batterie
 11 LampedetravailLED
 12 Malette
 13 Chargeur rapide
 14 Emboutsdevisseuse
 15 Forets à bois
 16 ForetsavecpriseSDS-Plus
 17 Mandrinpourforetàserrage

rapide

Description du 
fonctionnement

Laperceuseàpercussionestéquipéeavec
unlogementd‘outilSDSPlus(nonamovib-
le),unmandrinàserragerapideamovible,
une rotation à droite/à gauche et une lumi-
èredetravailàLED.
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Données techniques

Marteau perforateur 
sans fil ........................ PBHA 12 A1
Tension de moteur U .....................12 V  
Vitessederotationàviden0 ....0-900 min-1

Nombred’impacts : .............. 0-4800 bpm
Énergied’impact : ........................ 1 joule
Enverguredumandrin
de perceuse ...........................0,8-10 mm 
Poids (sans accumulateur) .............1,15 kg
Diamètredeperçage

dans le béton ................... max. 10 mm 
dans le bois ..................... max. 10 mm 
dans l’acier ........................ max. 8 mm 

Niveaudepressionacoustique
(LpA) .................... 86,5 dB(A), KpA=3 dB 

Niveaudepuissancesonore
(LWA) ...................97,5 dB(A); KWA=3 dB 

Vibration max. (ah) .................................
 .........................8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Température...........................max. 50 °C
Processus de charge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Stockage ...............................0 - 45 °C

Lavaleurtotaledevibrationsdéclaréea
été mesurée conformément à une méthode 
d’essainormaliséeetpeutêtreutilisée
pour comparer un outil à un autre.
L’indicationdufaitquelavaleurtotalede
vibrationsdéclaréepeutégalementêtre
utiliséepouruneévaluationpréliminaire
de l’exposition.

 Avertissement :
 L’émissiondevibrationaucours

de l’utilisation réelle de l’outil élec-
triquepeutdifférerdelavaleur
totale déclarée, selon les méthodes 
d’utilisation de l’outil.

 Essayezdemainteniraussifaible
que possible la contrainte que 
constituentlesvibrations.Mesure
à titre d’exemple pour réduire la 
contraintequeconstituentlesvibra-
tions :limiterletempsdetravail.
Il faut à ce titre tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’exploi-
tation (par exemple les temps au 
cours desquels l’outil électroportatif 
est éteint, et ceux au cours desquels 
il est certes allumé mais fonctionne 
hors charge).

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme Parkside 
X 12 VTEAMetpeutêtreutiliséaveclesbat-
teriesdelagammeParksideX 12 VTEAM.
Les batteries de la gamme Parkside  
X 12 VTEAMdoiventêtrechargéesuni-
quementavecdeschargeursappartenant
àlagammeParksideX 12 VTEAM.

Nousvousrecommandonsdefairefonc-
tionnercetappareilexclusivementavec
lesbatteriessuivantes:PAPK 12 A1,
PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Voustrouverezunelisteactualiséedela
compatibilitédesbatteriesàl‘adresse: 
www.lidl.de/akku



22

FR CH

 La appareil fait partie 
de la gamme Parkside 
X 12 V TEAM

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indi-
cations relatives à la préven-
tion de dommages corporels 
ou matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et infor-
mations permettant une meilleure 
utilisation de l‘appareil.

Temps de 
charge (min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 Lisezattentivementlesinstructions
d’emploi.

 Portez un équipement de protection 
individuelle.Porteruneprotection
oculaire !

 Porteruneprotectionauditive !

 Portezunmasqueanti-poussière !

 Perçage/vissage

 Perforation

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Lorsque le mandrin pour foret à 
serrage rapide est installé, la fonc-
tiondeperforateurnedoitpasêtre
utilisée.
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Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez tou-
tes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un incen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissements
faitréférenceàvotreoutilélectriqueali-
mentéparlesecteur(aveccordond’ali-
mentation)ouvotreoutilfonctionnantsur
batterie (sans cordon d’alimentation).

1) SÉCURITÉ SUR LE LIEU DE 
TRAVAIL

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des 
gaz et des liquides inflam-
mables. Les outils électriques pro-
duisentdesétincellesquipeuvent
enflammerlapoussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedistractions,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utilisez au-
cune prise d‘adaptateur conjoin-
tement avec des outils électriques 
ayant une mise à la terre de 
protection.Lesfichesinchangéeset
les prises de courant appropriées dimi-
nuent le risque de décharge électrique. 

b) Evitez le contact du corps avec les 
surfaces mises à la terre, telles 
que les tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de décharge électrique, 
sivotrecorpsestmisàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des 
cordonsendommagésouemmêlésaug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble 
de prolongation approprié pour le 
domaine extérieur diminue le risque 
d’une décharge électrique. 

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
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défaut. L‘utilisation d‘un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d‘électrocution.

3) SÉCURITÉ DES PERSONNES

a) Restez vigilant, faites attention 
à ce que vous faites et utilisez 
raisonnablement l‘outil élec-
trique pendant votre travail. 
N‘utilisez aucun outil électrique 
si vous êtes fatigué ou vous 
trouvez sous l‘influence de 
drogues, d‘alcool ou de médi-
caments. Un moment d‘inattention 
durant l‘utilisation de l‘outil électrique 
peutêtrelacausedegravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. 
Unoutilouunecléquisetrouvedans
une partie mobile de l‘appareil peut 
êtreàl‘originedeblessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 

 contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin 
des parties mobiles. Les habits légers, 
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs 
d‘aspiration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration peut di-
minuer les risques engendrés par la 
poussière.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE 
L’OUTIL 

a) Ne forcez pas l‘appareil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdange-
reuxetdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.
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d) Conservez les outils électriques 
à l’ arrêt hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces ins-
tructions utiliser l‘appareil. Les outils 
électriques sont dangereux s‘ils sont utili-
sés par des personnes inexpérimentées.

e) Prenez soin de l‘outil électrique 
et de l‘outil d‘intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endommagées 
avant d‘utiliser l‘appareil. Beau-
coup d‘accidents ont pour origine des 
outils électriques mal entretenus. Obser-
vezlamaintenancedel‘outil.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. Pre-
nez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévuspeutmeneràdessituations
dangereuses.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 

fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts d‘accu-
mulateur peut entraîner des combus-
tions ou un début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accu-
mulateurpeuvententraînerdesirrita-
tions de la peau ou des brûlures.

6) MAINTENANCE ET ENTRETIEN

 Ne laissez entretenir votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.
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7) UTILISATION CORRECTE ET SANS 
DANGER

FORMATION
• L’appareiln’estpasconçupourêtre

utilisé par des enfants. Les enfants 
doiventêtresurveillésafinqu’ilsne
jouentpasavecl’appareil.Lenet-
toyage et I’entretien par I’usager ne 
doiventpasêtreeffectuéspardesen-
fants.

• Veuillez noter que les enfants et les 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées 
ou manquant d’expérience ou de 
connaissances, ou les personnes qui 
ne connaissent pas les instructions ne 
doiventjamaisavoirledroitd’utiliser
la machine ! 

• Lesdirectiveslocalespeuventprévoir
la limite d’âge pour l’utilisateur.

• Il est à noter que l‘utilisateur est lui-
mêmeresponsabledesaccidentsou
des mises en danger d‘autrui ou de sa 
propriété.

• Veuillez noter que les enfants et les 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou 
manquant d‘expérience ou de connais-
sances, ou les personnes qui ne con-
naissentpaslesinstructionsnedoivent
jamaisavoirledroitd‘utiliserlama-
chine!Lesdirectiveslocalespeuvent
prévoirlalimited‘âgepourl‘utilisateur.

• Ne jamais laisser les enfants ou les 
personnes ne connaissant pas les ins-
tructions ci-dessus utiliser la machine.

PREPARATION
• Avantl‘utilisation,ilestnécessairede

vérifiervisuellementsurlamachinela
présence de dispositifs de protection 
ouderecouvrementendommagés,
manquants ou mal installés.

• Avantd’utiliserlamachineetaprèstout
choc,vérifierlessignesd’usureoude
dommage, et procéder aux réparations 
nécessaires.

FONCTIONNEMENT
• Portezuneprotectionauditive.

L‘exposition au bruit peut entraîner des 
pertesd‘acuitéauditive.

•  Tenez l‘appareil par ses surfaces de 
prise isolées pendant toute opération 
où l‘outil utilisé peut toucher des câbles 
électriquescachés.Lecontactavecun
filsoustensionpeutégalementmettre
les parties métalliques sous tension et 
provoquerunchocélectrique.

• Portezunmasqueanti-poussière. 
AVERTISSEMENT ! POUSSIÈRES 
TOXIQUES !

• Letraitementdepoussièresnocives/
toxiques représente un risque pour la 
santé pour l‘opérateur ou pour les per-
sonnessetrouvantàproximité.

•  ATTENTION CONDUITES ! DANGER ! 
Assurez-vousdenepasheurterde
conduites électriques ou d‘eau lorsque 
voustravaillezavecl‘outilélectrique.
Contrôlezéventuellementavecundé-
tecteurdeconduitesavantdepercer
dans un mur ou de l‘entailler.

•  Accesoires/appareils complémentaires
 Utilisez uniquement des accessoires 

et appareils complémentaires qui sont 
indiqués dans la notice d‘utilisation 
oudontlapriseestcompatibleavec
l‘appareil.
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ENTRETIEN ET CONSERVATION
• Retirerlabatterieamovibleavantde

réaliserlamaintenanceoulestravaux
de nettoyage. 

•  Utiliser uniquement des pièces de re-
change et des accessoires recomman-
dés par le fabricant. 

•  Lamachinedoitêtrerégulièrementcon-
trôlée et entretenue. Faire réparer unique-
ment la machine dans un atelier agréé.

8) AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

a)  Tenez l’appareil par ses sur-
faces de prise isolées pendant 
toute opération où l’outil utilisé 
peut toucher des câbles électri-
ques cachés. Lecontactavecunfil
sous tension peut également mettre les 
parties métalliques sous tension et pro-
voquerunchocélectrique.

b) Tenez l’outil électrique uniquement 
par les surfaces de poignées iso-
lées, puisque la lame de coupe 
peut venir en contact avec des 
lignes électriques non visibles. Le 
contactdelavisavecunfilsoustension
peut également mettre les parties métal-
liquessoustensionetprovoquerunchoc
électrique.

c) Assurez-vousqueleséventssont
exempts de salissures.

d) Retirez la batterie 
   -dèsquel‘utilisateurs‘éloignedela

machine,
   -avantd‘éliminerdesbourrages,
   -avantdevérifier,nettoyeroutravailler

sur la machine,
   -aprèsavoirtouchéuncorpsétranger

afindevérifierlaprésencededétério-
rations sur la machine,

   -pourunevérificationimmédiate
lorsquelamachinecommenceàvibrer
de manière démesurée.

e) N’utilisez pas d’accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Cela pourrait entraîner une électrocu-
tion ou un incendie.

9) AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autresrisques.Lesdangerssuivantspeu-
ventseproduireenfonctiondelaméthode
de construction et du modèle de cet outil 
électrique:
a) Coupures
b) Dommages affectant l’ouïe si aucune pro-

tection d’ouïe appropriée n’est portée.
c)Ennuisdesantéengendrésparlesvibra-

tions affectant les bras et les mains si 
l’appareil est utilisé pendant une longue 
période ou s’il n’est pas employé de ma-
nière conforme ou correctement entretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique 
qui, dans certaines circonstances, 
peut perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour dimi-
nuerlerisquedeblessuresgraves
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur méde-
cin et le fabricant de l’implant mé-
dicalavantd’utilisercettemachine.

Mise en service

 Avanttouslestravauxsurl‘outil
électrique (par ex. maintenance, 
changement d‘outils, etc.) ainsi que 
lors de son transport et stockage, 
positionnez le commutateur du 
sens de rotation au milieu. Il exis-
te un risque de blessures en cas 
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d‘actionnementinvolontairede
l‘interrupteurMarche/Arrêt.

Contrôler l’état de charge-
ment de l’accu

L’affichaged’étatdechargement( 6) 
indique l’état de chargement de l’accu 
( 9).

L’état de chargement de l’accu est indiqué 
parl’éclairagedelalampeDELcorrespon-
dante,lorsquel’appareilestenservice. 
Maintenezpourcelal’interrupteurmarche
( 8) appuyé.

rouge-jaune-vert =>  Batterie entièrement  
chargée.

rouge-jaune =>   Batterie chargée 
  env.àmoitié.
rouge=>Batteriedoitêtrechargée.

 Pour obtenir de plus amples infor-
mations sur la batterie et le char-
geur,veuillezconsulterlemode
d‘emploidevotrebatteriedela
gamme Parkside X 12 V Team.

Insérer/retirer le bloc-batte-
rie de l‘appareil

Insérer le bloc-batterie :
• Placez le commutateur du sens de ro-

tation ( 7)aumilieu(blocage).Enc-
lenchez le bloc-batterie ( 9) dans la 
poignée.

Retirer le bloc-batterie :
• Appuyez sur la touche ( 10) de dé-

verrouillageetretirezlebloc-batterie. 
( 9).

Sélectionner l‘outil

Pourperforer,vousavezbesoind‘unl‘outil
d‘interventionSDS-Plus.

Pour percer sans percussion dans le bois, 
le métal, la céramique et le plastique, utili-
sez le mandrin pour foret à serrage rapide 
avecadaptateurSDS-Plus.
Il est possible d‘y insérer des forets cy-
lindriques ø 0,8 - 10 mm, ou un outil 
d‘interventionavecarbrehexagonal.

Pourvisser,utilisezlesemboutsdevisseuse
quevousinsérezàl‘aidedumandrinpour
foretàserragerapideavecadaptateur
SDS-Plus.

 Lemodedefonctionnement« Perfo-
ration »doitêtreutiliséuniquement
lorsque le mandrin pour foret à ser-
ragerapiden‘estpasinstallé !

Changement d‘outil

Grâceaulogementd‘outilavecadaptateur
SDS-Plus,vouspouvezchangersimplement
etconfortablementl‘outild‘intervention
sans utiliser d‘outils supplémentaires.

De par la nature du système, l‘outil 
d‘interventionestmobile.Cequigénèreun
écart de concentricité au ralenti. Cela n‘a au-
cuneffetsurlaprécisiondutroudeperçage,
carleforetsecentretoutseullorsduperçage.

L‘appareilpeutrecevoirdifférentstypesde
foretsavecarbrehexagonaloudesforets
cylindriques grâce au mandrin pour foret à 
serragerapideavecadaptateurSDS-Plus.

Le bouchon anti-poussière ( 2)empêche
largement la pénétration de la poussière 
deperçagedanslelogementd‘outilpen-
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dant le fonctionnement. Lors de l‘insertion 
del‘outil,veillezànepasendommagerle
bouchon anti-poussière ( 2).

 Un bouchon anti-poussière endom-
magédoitêtreimmédiatementrem-
placé. Il est recommandé de le faire 
effectuerparunserviceaprès-vente.

 Insérer l‘outil SDS-Plus

1. DéverrouillezlapriseSDS-Plus(1)en
tirantlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrière.

2. Insérez l‘outil en tournant dans le loge-
ment d‘outil.

3. Relâchezlabaguedeverrouillage(3)
4. Vérifiezlabonnefixationentirantsur

l‘outil. 
 De par la nature du système, l‘outil pré-

sente un léger jeu radial.

 Retirer l‘outil SDS-Plus

1 Tirezlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrièreetretirezl‘outild‘intervention.

Insérer l‘arbre hexagonal/
les outils cylindriques

1. DéverrouillezlapriseSDS-Plus
(1)entirantlabaguedeverrouil-
lage(3)versl‘arrière.

 2. Insérez le mandrin pour foret à 
serragerapideavecadaptateur
SDS-Plus (17) en tournant dans 
le logement d‘outil (1).

 3. Vérifiezleverrouillageparfaiten
tirant sur le mandrin pour foret à 
serrage rapide (17).

  De par la nature du système, le 
mandrin pour foret à serrage 
rapideavecadaptateurSDS-Plus
présente un léger jeu radial.

 4. Ouvrezlemandrindeperceu-
se à serrage rapide (17) en le 
tournant dans le sens antihoraire 
jusqu‘àcequel‘ouverturedu
mandrinsoitsuffisammentgran-
depourrecevoirl‘outil.

 5. Poussez l‘outil le plus loin pos-
sible dans le mandrin de per-
ceuse à serrage rapide (17).

 6. Tournez le mandrin de perceuse 
à serrage rapide dans le sens ho-
raire pour serrer fermement l‘outil.

 Retirer l‘arbre hexago-
nal/les outils cylindriques

1 Pourenleverl‘outildenouveau,ouvrez
le mandrin de perceuse à serrage rapi-
de (17) en le tournant et retirez l‘outil.

 Retirer le mandrin pour 
foret à serrage rapide

1 Tirezlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrière et retirez le mandrin pour foret 
à serrage rapide.

Utilisation

Sélectionner le mode de fon-
ctionnement

Aveclecommutateur« Perçage/Perforati-
on »( 4), sélectionnez le mode de fonc-
tionnement de l‘outil électrique.

 Modifiezlemodedefonctionne-
ment uniquement lorsque l‘outil élec-
triqueestéteint !L‘outilélectrique
peutsinonêtreendommagé.

 Le mode de fonctionnement 
« Perforation » doit être utilisé 
uniquement lorsque le man-
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drin pour foret à serrage rapi-
de n‘est pas installé !

Déverrouillezlecommutateur( 4) en 
appuyant sur le bouton de sécurité ( 5). 
Tournezlecommutateur« Perçage/Perfo-
ration »( 4) dans la position souhaitée. 
Le bouton de sécurité ( 5) s‘enclenche 
d‘une manière audible lorsqu‘il atteint la 
positionfinale.

 Perforation = mécanisme de percus-
sionMARCHE

 Perçage/vissage=mécanismede
percussion ARRÊT

 Régler le sens de 
rotation

Grâce à l’interrupteur de réglage ( 7) 
dusensderotation,vouspouvezchoisirle
sens de rotation de l’appareil (à droite et à 
gauche) et sécuriser l’appareil contre une 
miseenrouteinvolontaire.

1. Attendezl’arrêtcompletdel’appareil.
2. Rotation à droite : Appuyer sur    

l’interrupteur de réglage du sens 
derotation(7)versladroite.

3.  Rotation à gauche : Appuyer sur  
l’interrupteur de réglage du sens 
derotation(7)verslagauche.

4. Verrouillage d’enclenchement : Posi-
tionnez l’interrupteur de réglage du 
sens de rotation au centre.

 L’interrupteur de réglage du sens 
derotationnedoitêtreactionné
quelorsquel’appareilestàl’arrêt
pour ne pas l’endommager.

 Allumer/éteindre

Avecl‘interrupteurmarche/arrêt(8),vous
pouvezajusterlavitesseencontinu.Plus
vouspoussezl‘interrupteurmarche/arrêt,
pluslavitessederotationestélevée.

1. Pour allumer l‘appareil, appuyez sur 
l‘interrupteurMarche/Arrêt(8)etmain-
tenez-le enfoncé.LalumièreLEDde
travail(11)s’allumelorsdel’utilisation.

2. Pour éteindre l’appareil, relâcher l’in-
terrupteurmarche/arrêt(8).

 Lorsquevousdéplacezlecommutateur
de sens de rotation (7) au centre, l‘ap-
pareil est bloqué.

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderéparation
et les opérations de maintenance qui 
ne sont pas décrits dans ce guide. Uti-
lisez seulement des pièces d‘origine. 
Risquedeblessure !

 Éteignezl‘appareil,etavant
d‘effectuertoustravauxsur
l‘appareil, retirez la batterie de 
l‘appareil.

Exécutezàintervallesrégulierslestravaux
de nettoyage et les opérations de mainte-
nancedécritsci-dessous.Vousbénéficie-
rez ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votreappareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !
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•Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation, le boîtier moteur et les poignées 
de l‘appareil. Pour ce faire, utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablement l‘appareil.

Maintenance

Le appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Rangement

• Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• La température de stockage de la bat-
terie et de l‘appareil est comprise entre 
0 °Cet45 °C.Évitezunechaleurou
unfroidextrêmependantlestockage
afinquelabatterieneperdepasen
performance.

Elimination et protec-
tion de l’environnement

Retirezlabatteriedel‘appareilavantde
mettrel‘appareilaurebut ! 
Introduisez l‘appareil, les accessoires et 
l‘emballage dans un circuit de recyclage 
respectueuxdel‘environnement.
Voustrouverezlesconsignesderecyclage
de la batterie dans le mode d‘emploi sépa-
rédevotrebatterieetchargeur.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Directive2012/19/UEsurlesdéchetsd’équi-
pementsélectriquesetélectroniques:Les
appareilsélectriquesusagésdoiventêtre

collectés séparément et introduits dans un 
circuitderecyclagerespectueuxdel’envi-
ronnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vouspouvezdisposerdespossibilitéssui-
vantes:
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.

Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné

Ne sont pas concernés les accessoires 
qui accompagnent les appareils usagés 
et les moyens auxiliaires sans composants 
électriques.

Restituez l’appareil dans un point de col-
lecte des déchets à recycler. Il est possible 
de trier les pièces en plastique et métal-
liques par matières et de les introduire 
ainsi dans un circuit de recyclage. Pour 
cela,veuillezvousadresserànotrecentre
deserviceaprès-vente.
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurcepro-
duit,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
levendeurduproduit.Cesdroitslégaux
ne sont pas limités par notre garantie pré-
sentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contrat et répond des défauts de conformité
existantlorsdeladélivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant:
-  s‘il correspond à la description donnée 

parlevendeuretposséderlesqualités
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur,parleproducteurouparson
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
septjoursvients‘ajouteràladuréedela
garantie qui restait à courir. Cette période 
courtàcompterdelademanded‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demanded‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrancedubien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans 
suivantladated’achatdeceproduit,nous
réparonsgratuitementouremplaçonsce
produit - selon notre choix. Cette garantie 
suppose que l’appareil défectueux et le jus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentés durant cette période de trois ans 
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et que la nature du manque et la manière 
dont celui-ci est apparu soient explicités par 
écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riode de garantie ne débute à la date de la 
réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple 
le mandrin de perceuse à serrage rapide, 
forets) ou pour des dommages affectant les 
parties fragiles (par exemple les commuta-
teurs).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magé n’a pas été utilisé ou entretenu d’une 
façonconforme.Pouruneutilisationap-
propriéeduproduit,ilfautimpérativement
respecter toutes les instructions citées dans 
le manuel de l’opérateur. Les actions et les 
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolu-

mentêtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantieàraison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN385631_2107) 
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
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portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-cis’estproduit.Pouréviterdespro-
blèmes d’acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pas en port dû, comme marchandises 
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pouravoirunemballagedetransport
suffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.

Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR
 Service France

 Tel.:0800919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 385631_2107

CH
 Service Suisse 

 Tel.:0842665566 
 (0,08CHF/Min.,mobile 
 max.0,40CHF/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 385631_2107

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Pièces détachées/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.  
Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau”Service-Center”(voirpage34).

2 forets SDS-Plus, 6 mm et 8 mm ...............................................................91105287
2 forets à bois, 3 mm et 5 mm ..................................................................91105286
4xemboutsdevissage50mm :SL5,PH2,PH1,T25 .................................91105285
Mandrinpourforetàserragerapidede10mmavecadaptateurSDS-Plus .....91105288

Dépannage

 Encasd‘accidentoud‘undysfonctionnement,retirezimmédiatementlabatterie
de l‘appareil ! Un non-respect peut causer des blessures.

Problème Cause possible Elimination des pannes

L’appareil ne 
démarre pas

Accu (  9) déchargé Charger l’accu (  9) (respecter la notice 
d’utilisation de la batterie et du chargeur)

Accu (  9) non inséré Mettreenplacel’accu(  9) (respecter la no-
tice d’utilisation de la batterie et du chargeur)

InterrupteurMarche/Arrêt
(  8) défectueux Réparationparleserviceaprès-vente
Moteurdéfectueux

L’appareil tra-
vailleparinter-
ruptions

Contact interne 
intermittent 

Réparationparleserviceaprès-vente
CommutateurMarche/
Arrêt(  8) défectueux
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
toposto a un controllo di qualità durante la 
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

 Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-
mento. Prima dell’uso del prodotto, 
si raccomanda di familiarizzare 

con tutte le indicazioni di comando 
e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi 
d’impiegospecificati.Conservarele
istruzioni in un luogo sicuro e conse-
gnare la documentazione in caso di 
cessione del prodotto a terzi.

Utilizzo

L’apparecchio è destinato alla foratura a 
percussione di mattoni, calcestruzzo e pie-
tra, nonché la foratura senza percussione 
di legno, metallo, ceramica e plastica. Gli 
utensili elettrici con regolazione elettronica 
e rotazione destrorsa/sinistrorsa sono indi-

Rimozione di utensili  
a sezione esagonale/cilindrici ........ 46
Rimozione del mandrino di  
serraggio rapido ............................ 46

Uso ............................................46
Selezionedellamodalitàoperativa .. 46
Impostare il senso di rotazione ........ 46
Accensione/spegnimento ................ 47

Pulizia e manutenzione ..............47
Pulizia .......................................... 47
Manutenzione ............................... 47

Conservazione ...........................47
Smaltimento/Tutela  
dell’ambiente .............................48
Garanzia ...................................48
Servizio di riparazione ...............49
Service-Center ............................50
Importatore ...............................50
Pezzi di ricambio/Accessori ........51
Ricerca dei guasti .......................51
Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale ..........55
Vista esplosa .............................57
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catiancheperl’avvitamento.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
autorizzato nelle presenti istruzioni, può 
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore. 
Il produttore declina ogni responsabilità 
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.

L’apparecchio fa parte della serie Parkside 
X12VTEAMefunzionamediantelebat-
teriedellaserieParksideX12VTEAM. 
Le batterie possono essere caricate solo 
con i caricabatterie della serie Parkside  
X12VTEAM.

Descrizione generale

 Leimmaginisitrovanosulla
parte anteriore dell’apertura 
ribaltabile.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Martelloperforatoreabatteria
- 1 mandrino di serraggio rapido da  

10 mm con adattatore SDS Plus
- 2 punte SDS-Plus da 6 mm e 8 mm
- 2 punte per legno da 3 mm e 5 mm
- 4insertida50mm: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Valigetta
- Istruzioni per l’uso

  Batteria e caricabatterie non sono 
in dotazione.

 Rispettare le avvertenze di 
sicurezza e le indicazioni per 
la ricarica e l’uso corretto 
indicato nelle istruzioni per 
l’uso delle batterie e del cari-
cabatterie della serie Parksi-
de X 12 V Team. Una descri-
zione dettagliata sul processo 
di carica e altre informazioni 
sono riportate nelle istruzioni 
per l’uso accluse separata-
mente.

Sommario

 1 Portautensili SDS Plus
 2 Tappoantipolvere
 3 Bussola di bloccaggio
 4 Commutatore “foratura/foratura 

apercussione”
 5 Pulsante di sicurezza commutato-

re
 6 IndicazionecaricaLED
 7 Selettore senso di rotazione
 8 Interruttore di accensione/spe-

gnimento
 9 Accumulatore
 10 Tasto per sblocco del gruppo 

batteria
 11 LucedilavoroLED
 12 Valigetta
 13 Caricabatterie rapido
 14 Insertiavvitatore
 15 Punta per legno
 16 Punta con adattatore SDS Plus
 17 Mandrinodiserraggiorapido

Descrizione del funzioni

Il trapano a percussione a batteria è 
dotato di un alloggiamento dell’utensile 
SDS-Plus(nonrimovibile),unmandrinoa
serraggio rapido, rotazione destrorsa/sini-
strorsaeunalucedalavoroLED.



38

IT CH

Dati tecnici

Trapano battente 
ricaricabile .................. PBHA 12 A1
Tensione del motore U ................. 12 V  
Numerodigiriavuoton0 .......0-900 min-1

Frequenzadipercussione: ..... 0-4800 bpm
Forzadipercussione: .................... 1 Joule
Campata mandrino ................ 0,8-10 mm
Peso (senza accumulatore) ...........1,15 kg
Diametro di foratura 

per calcestruzzo ............... max. 10 mm  
per legno ......................... max. 10 mm 
per acciaio  ....................... max. 8 mm 

Livellodipressionesonora
(LpA) .................... 86,5 dB(A), KpA=3 dB

Livellodipotenzasonora
(LWA) .................. 97,5 dB(A); KWA=3 dB

Vibrazione (ah) max. 8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ......................... max. 50 °C
Processo di carica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatoèstatomisuratosecondoun
metododiprovastandardizzatoepuò
essere usato per il confronto di un elettro-
domestico con un altro.
Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatopuòancheessereusatoperuna
valutazioneintroduttivadell’interruzione.

 Avvertenza:
 Ilvalorediemissionedelleoscil-

lazionipuòvariaredalvalore
specificatodurantel’usoeffettivo
dell’elettrodomestico, a seconda del 
tipo e del modo di utilizzo dell’elet-
trodomestico.

 Cercare di limitare il più possibile 
l’esposizioneallevibrazioni.Un
esempio di misura per ridurre l’e-
sposizioneallevibrazionièlalimi-
tazionedeltempodilavoro.Intal
senso occorre tenere conto di tutte 
lecomponentidelciclooperativo
(ad esempio i momenti in cui l’ap-
parecchio elettrico è spento e quelli 
in cui è accesso, ma opera senza 
carico).

Tempo di ricarica

L’apparecchio è parte della serie Parkside 
X 12 VTEAMepuòessereutilizzatoconle
batteriedellaserieParksideX 12 VTEAM.
Le batterie della serie Parkside X 12 V 
TEAMpossonoesserecaricatesoloconi
caricabatteriedellaserieParksideX 12 V
TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchioesclusivamenteconleseguenti
batterie:PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,
PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLGK 12 A1,
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Un elenco aggiornato della compatibilità 
dellabatteriaèdisponibileallink:
www.lidl.de/akku
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 L‘apparecchio fa parte della 
serieParksideX 12 V TEAM

Simboli nelle istruzioni 

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose. 

 Simboli di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica.

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simbolidiavvertenzaconinforma-
zionirelativeadunmiglioretratta-
mento dell’apparecchio.

Tempo di rica-
rica (min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80

Consigli di sicurezza

Osservareleindicazionidisicurezzadu-
rante l’uso dell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

 Prima dell’uso dell’apparecchio, 
leggere attentamente e interamente 
le istruzioni per l’uso.

 Indossareidispositividiprotezione
individuale.Indossareunaprotezio-
ne per gli occhi!

 Indossare le protezioni acustiche!!

 Indossare la maschera di protezio-
nedallapolvere!

 Foratura/avvitamento

 Foratura a percussione 

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

 La funzione di martello perforante 
non può essere utilizzata con il man-
drino di serraggio rapido installato.
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Indicazioni di sicurezza ge-
nerali per utensili elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete  (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO

• Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

• Non lavorare con l’utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

• Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l’uso dell’u-
tensile. In caso di distrazioni si può 
perdere il controllo dell’apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA

• La spina di allacciamento dell’u-
tensile elettrico deve essere 

adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa.Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche. 

• Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento 
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo è collegato a massa.

• Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall’umidità. 
L’infiltrazionediacquanell’utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

• Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere  l’utensile elettri-
co o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano 
il rischio di una scossa elettrica.

• Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all’aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l’e-
sterno. L’uso di una prolunga adatta 
per l’esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche. 

• Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

• Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l’u-
tensile elettrico usando razioci-
nio. Non usare un utensile elet-
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trico, quando si è stanchi o si è 
sotto effetto di droghe, alcol o 
farmaci. Un attimo di disattenzione 
durante l’uso dell’utensile elettrico può 
causarelesionigravi.

• Indossare un’attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi. Indossando 
un’attrezzatura di sicurezza personale, 
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
ne dell’udito a seconda dell’impiego 
dell’utensile elettrico si riduce  il perico-
lo di lesioni.

• Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l’uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all’alimentazione 
elettrica e/o all’accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell’utensile elettrico 
si tiene il dito sull’interruttore  oppure 
si allaccia l’apparecchio all’alimenta-
zione elettrica in condizioni accese, 
possonoverificarsiinfortuni.

• Rimuovere gli strumenti  di re-
golazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l’utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
un componente rotante dell’apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

• Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l’equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l’utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.

• Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o  gioielli. Tenere i capelli, 
l’abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli 
o capelli lunghi possono essere cattu-

ratidallepartiinmovimento.
• Se è possibile montare apparec-

chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. L’uso di un 
aspiratore può ridurre i rischi causati 
dallapolvere.

4) USO E TRATTAMENTO 
DELL’UTENSILE ELETTRICO

• Non sovraccaricare l’apparec-
chio. Usare l’utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con l’utensile elettrico adatto si 
lavorainmodomiglioreepiùsicuro
nelcampodipotenzaspecificato.

• Non usare utensili elettrici con 
l’interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

• Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel’avviamento
involontariodell’utensileelettrico.

• Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di  bambini. Non lasciare usa-
re l’apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

• Pulire l‘utensile elettrico e l’u-
tensile a inserto con accura-
tezza. Controllare se le parti in 
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
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danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell’utensile elettrico. Fare ripara-
re le parti danneggiate prima dell’im-
piego dell’apparecchio. Le cause di 
molti infortuni risiedono in una scarsa 
manutenzione degli utensili elettrici.

• Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente  e sono 
più facili da maneggiare.

• Usare l’utensile elettrico, gli ac-
cessori e i ricambi ecc. conforme-
mente alle istruzioni. A tale pro-
posito tenere in considerazione 
le condizioni di lavoro e l’attività 
da svolgere. L’uso di utensili elettrici 
perscopidiversidaquelliprevistipuò
generare situazioni pericolose.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Un corto circuito tra i contat-
ti della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-

riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite 
di liquido della batteria può causare 
irritazioni della pelle o ustioni.

6) ASSISTENZA TECNICA

• Fare riparare l’utensile elettri-
co da personale specializzato 
qualificato e solo con ricambi 
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell’utensile elettrico.

7)  ULTERIORI AVVERTENZE DI  
SICUREZZA

FORMAZIONE
• Questo apparecchio non può essere 

utilizzatodabambini.Ibambinidevono
esseresorvegliatiperassicurarsiche
non giochino con l‘apparecchio. La 
puliziaelamanutenzionenondevono
essere effettuate da bambini.

• L’apparecchio non può essere utilizzato 
dapersoneconcapacitàfisiche,sen-
soriali o mentali limitata o persone con 
conoscenzeoesperienzainsufficiente.

• Alivellolocalepossonoessereinvigo-
re disposizioni che stabiliscono limiti di 
età per l’utilizzatore.

• Attenzione, l’utente stesso è responsa-
bile di incidenti o pericoli causati ad 
altrepersoneodelrelativopossesso.

• Si tenga presente che non è consentito 
l‘utilizzo di questa macchina da parte 
dibambiniepersoneconcapacitàfisi-
che,sensorialiointellettivelimitateop-
pure con carente esperienza e/o cono-
scenza o di persone che non abbiano 
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acquisito familiarità con le istruzioni 
perl’uso.Alivellolocalepossonoes-
sereinvigoredisposizionichestabilis-
cono limiti di età per l’utilizzatore.

• Non consentire l‘uso della macchina a 
bambini o persone che non abbiano 
dapprima letto con attenzione le istruzi-
oni per l‘uso.

PREPARAZIONE
• Primadell’usosideveverificarevisi-

vamentelapresenzadidispositividi
protezioneorivestimentidanneggiati,
assenti o montati in maniera errata.

• Prima di mettere in funzione la macchi-
naeincasodieventualiurti,control-
lareeventualisegnidiusuraodannie
fare eseguire le riparazioni necessarie.

FUNZIONAMENTO
•  Indossare le protezioni acustiche. La 

rumorositàpuòprovocarelaperdita
dell‘udito.

• Durantel‘esecuzionedilavoriincui
l’apparecchio può entrare a contatto con 
cavielettricinascosti,afferrarel‘utensile
elettricodallesuperficiisolatepreviste
per l‘impugnatura. Per effetto del contat-
toconuncavoconduttoreditensione,
i componenti metallici dell‘apparecchio 
possonotrovarsisottotensioneerilascia-
re una scossa elettrica.

• Indossareunamascheraantipolvere. 
AVVERTENZA! POLVERI TOSSI-
CHE!

• Lalavorazionedipolveridannose/
tossiche rappresenta un pericolo per 
la salute del personale addetto o delle 
personechesitrovanoneiparaggi.

• ATTENZIONEALLELINEE!PERICOLO!
Assicurarsi di non intercettare le linee 
dell’acqua, della corrente o del gas, 
quandosilavoraconl’utensileelettrico.
Senecessario,verificareconuncerca

cavi,primadisvolgereforiospacca-
ture alla parete.

• Accessori/dispositiviausiliarioriginali
 Utilizzaresoloaccessoriedispositivi

ausiliari indicati nelle istruzioni per 
l’uso o il cui supporto è compatibile con 
l’apparecchio.

MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE
• Rimuoverelabatteriaestraibileprima

dieseguirelamanutenzioneoilavori
di pulizia. 

• Sidevonoutilizzareesclusivamentei
ricambi e gli accessori del produttore. 

• Sottoporre regolarmente la macchina 
a controlli e manutenzione. Far ripa-
rarelamacchinasolodaun’officina
autorizzata.

8)  ULTERIORI AVVERTENZE DI 
SICUREZZA

a) Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’apparecchio può entrare a 
contatto con cavi elettrici nasco-
sti, afferrare l’utensile elettrico 
dalle superfici isolate previste 
per l’impugnatura. Per effetto del 
contattoconuncavoconduttorediten-
sione, i componenti metallici dell’appa-
recchiopossonotrovarsisottotensione
e rilasciare una scossa elettrica.

b) Durante l’esecuzione di lavori in 
cui la vite può entrare a contat-
to con cavi elettrici nascosti, af-
ferrare l’utensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugna-
tura.Aseguitodelcontattodellavite
conuncavoelettricoancheicompo-
nenti metallici dell’apparecchio posso-
notrovarsisottotensioneeprovocare
una scossa elettrica.
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c)  Assicurarsi che le prese d‘aria siano 
pulite.

d)  Rimuovere la batteria 
   -ogniqualvoltal’utilizzatoresiallontana

dalla macchina,
   -primadell‘eliminazionedeibloccaggi,
   -primadieffettuarecontrolli,interventidi

puliziaolavorisullamacchina,
   -dopoavertoccatouncorpoestraneo

perverificareselamacchinaharipor-
tato danni,

   -perunaverificatempestivanelcasoin
cuilamacchinainiziavibrareeccessi-
vamente.

e) Non utilizzare alcun accessorio  
diverso da quelli raccomandati 
da PARKSIDE. Ciò può causare  
scosse elettriche o incendi.

9) RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:

a) Lesioni da taglio 
c) Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

d) Danni alla salute risultanti dalle oscil-
lazioni mano-braccio, quando l‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

 Avvertenza!Questoutensileelettri-
co genera un campo magnetico du-
rante il funzionamento. In determi-
nate condizioni questo  campo  può 
compromettere gli  impianti medici 

attiviopassivi.Perridurreilperico-
lodilesionigravioletali,consiglia-
mo alle persone con impianti medici  
di consultare il medico e il produt-
tore dell’impianto medico  prima di 
azionare la macchina.

Messa in funzione

 Primadiqualsiasilavoroall’utensile
elettrico (ad es. manutenzione, cam-
bio utensile, ecc.) nonché in caso di 
trasportoeconservazioneportare
il commutatore della direzione di 
rotazione in posizione centrale. In 
casodiazionamentoinavvertito
dell’interruttore di accensione/spe-
gnimentovièunpericolodilesioni.

Controllo dello stato di  
carica della batteria

L’indicatore dello stato di carica ( 6) segna-
la lo stato di carica della batteria ( 9).

Lostatodicaricadellabatteriaviene
visualizzatomedianteaccensionedell’ap-
positaspiaaLED,quandol’apparecchio
èpronto.Atalfinetenerepremutol’inter-
ruttore di accesso ( 8).

rosso-giallo-verde => Abatteria comple-
tamente carica.

rosso-giallo => batteria carica per 
ca. la metà.

rosso=>labatteriadeveesserecaricata.

 Per ulteriori informazioni sulla batte-
ria e sul caricatore leggere le istru-
zioni per l’uso della batteria della 
serie Parkside X 12 V Team.
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Installazione / rimozio-
ne del gruppo batteria 
nell’apparecchio

Installazione del gruppo batteria:
• Portare il commutatore del senso di 

rotazione ( 7) in posizione centrale 
(blocco). Far innestare il gruppo batteria 
( 9) nell’impugnatura.

Rimozione del gruppo batteria:
• Premere il tasto ( 10) per lo sbloc-

caggioerimuovereilgruppobatteria 
( 9).

Selezione dell’utensile

Per la foratura a percussione è necessario 
un utensile a inserto SDS Plus.

Per la foratura senza percussione in legno, 
metallo, ceramica e plastica, utilizzare il 
mandrino di serraggio rapido con adatta-
tore SDS Plus. In questo mandrino è  
possibile installare punte cilindriche di  
ø 0,8 - 10 mm oppure un utensile a inserto 
con sezione esagonale.

Peravvitare,utilizzaregliinsertiavvitatore
che si installano nel mandrino di serraggio 
rapido con adattatore SDS Plus.

 Lamodalitàoperativa“Foraturaa
percussione”puòessereutilizzata
solo se il mandrino di serraggio 
rapido non è montato!

Sostituzione dell‘utensile

Medianteilportautensiliconadattatore
SDS Plus è possibile sostituire l’utensile a 
inserto in modo semplice e comodo, senza 
utilizzareutensiliaggiuntivi.

L’utensileainsertosimuoveliberamen-
teperviadelsistema.Inquestomodo
duranteilfunzionamentoavuotosiha
un’oscillazione radiale. Questo non ha 
effetti sulla precisione del foro, poiché la 
punta è autocentrante durante la foratura.

L’apparecchiopuòsupportarediversitipi
di punte a sezione esagonale o punte ci-
lindriche grazie al mandrino di serraggio 
rapido con adattatore SDS Plus.

Iltappoantipolvere( 2) impedisce am-
piamentel’infiltrazionedellapolveredifo-
ratura nel portautensili durante il funziona-
mento. Durante l’installazione dell’utensile 
verificarecheiltappoantipolvere( 2) 
nonvengadanneggiato.

 Sostituire immediatamente un tappo 
antipolveredanneggiato.Siconsig-
liadifarsvolgerel’operazionedal
servizioclienti.

 Inserimento dell’utensile 
SDS Plus

1. Sbloccare il supporto SDS Plus (1) 
tirando la bussola di bloccaggio (3) 
indietro.

2. Installare l’utensile ruotandolo nel por-
tautensili.

3. Rilasciare la bussola di bloccaggio (3)
4. Verificareilposizionamentocorretto

tirando l’utensile. 
 L’utensile presenta un gioco radiale per 

viadelsistema.

 Rimozione dell’utensile 
SDS Plus

1 Tirare la bussola di bloccaggio (3) in-
dietroerimuoverel’utensileainserto.



46

IT CH

Installazione di utensili a  
sezione esagonale/cilindrici

 1. Sbloccare il supporto SDS Plus 
(1) tirando la bussola di bloc-
caggio (3) indietro.

 2. Installare il mandrino di serrag-
gio rapido con adattatore SDS 
Plus (17) ruotandolo nel portau-
tensili (1).

 3. Verificareilbloccaggiosicuro
tirando il mandrino di serraggio 
rapido (17).

  Il mandrino di serraggio rapido con 
adattatore SDS Plus presenta un 
giocoradialeperviadelsistema.

 4. Ruotare il mandrino a serraggio 
rapido (17) in senso antiorario, 
finoachel‘aperturadellostesso
siasufficientementeampiadacon-
sentire l‘inserimento della punta.

 5. Infilarelapuntanelmandrinoa
serraggio rapido (17) per quan-
to possibile.

 6. Ruotare lo stesso in senso orario 
per stringere la punta.

 Rimozione di utensili  
a sezione esagonale/
cilindrici

1. Perrimuoverelapunta,ruotareil
mandrino a serraggio rapido (17) ed 
estrarre la punta.

 Rimozione del mandrino 
di serraggio rapido

1 Tirare la bussola di bloccaggio (3)  
indietroerimuovereilmandrinodi 
serraggio rapido.

Uso

Selezione della modalità 
operativa

Con il commutatore “foratura/foratura a 
percussione”( 4) selezionare la modali-
tàoperativadell’utensileelettrico.

 Modificarelamodalitàoperativa
solo a utensile elettrico spento! Alt-
rimenti l’utensile elettrico potrebbe 
danneggiarsi.

 La modalità operativa “Fora-
tura a percussione” può esse-
re utilizzata solo se il mandri-
no di serraggio rapido non è 
montato!

Sbloccare il commutatore ( 4) mediante 
pressione del pulsante di sicurezza ( 5). 
Ruotare il commutatore “foratura/foratura a 
percussione”( 4) nella posizione deside-
rata. Si può percepire l’innesto del pulsante 
di sicurezza ( 5) al raggiungimento del-
laposizionefinale.

 Foratura a percussione = sistema 
percussivoON

 Foratura/avvitamento=sistema
percussivoOFF

Impostare il senso di rota-
zione

Con il selettore senso di rotazione è pos-
sibile selezionare il senso di rotazione 
dell’apparecchio (orario o antiorario) e 
assicurare l’apparecchio contro un’accen-
sioneinvolontaria.
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 1. Attendere che l’apparecchio si 
arresti.

 2. Senso di rotazione orario:  
premere il selettore senso 
dirotazione(7)versodestra.

 3.  Senso di rotazione              
antiorario: premere il selet-
tore senso di rotazione (7) 
versosinistra.

 4. Blocco accensione: portare il 
selettore senso di rotazione in 
posizione centrale.

 Modificareilsensodirotazione
solo ad apparecchio fermo.

 Accensione/spegnimento

L‘interruttore di accensione/spegnimento  
( 8) consente di regolare il numero di 
giri in maniera continua. Premendo l‘inter-
ruttore di accensione/spegnimento aumen-
ta il numero di giri. 

1. Per l‘accensione dell‘apparecchio, pre-
mere l’interruttore di accensione/speg-
nimento (8) e tenere premuto.La luce di 
lavoroaLED(11)siaccendedurante
l’esercizio.

2. Per spegnere, rilasciare l’interruttore di 
accensione/spegnimento (8). Portando 
il selettore senso di rotazione (7) in po-
sizionecentralevieneattivatalasicura
dell‘apparecchio e non è possibile 
accenderlo.

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scritti nelle presenti istruzioni d’uso 
dal nostro centro di assistenza tec-
nica. Usare solo ricambi originali. 
Pericolo di lesioni!

 Spegnare l’apparecchio ed estrarre 
la batteria dall’apparecchio prima 
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziaema-
nutenzione. In questo modo si garantisce 
unusoduraturoeaffidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Tenereleferitoiediventilazione,
l’alloggiamento del motore e le impu-
gnature dell’apparecchio pulite. A tale 
scopo usare un panno umido o una 
spazzola. 

 Nonusaredetergentiosolventi.Posso-
no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

Manutenzione

L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione. 

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
la portata dei bambini 

• Latemperaturadiconservazioneper
la batteria e l’apparecchio è compresa 
tra0°Ce45°C.Evitareduranteil
processo di ricarica freddo o caldo 
estremi,affinchélabatterianonperda
la potenza.
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Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente

Rimuoverelabatteriadall’apparecchiopri-
ma di smaltirlo!  
Smaltire l’apparecchio, gli accessori e 
l’imballaggio in modo da garantirne il cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell’ambiente. 
Per le istruzioni sullo smaltimento della 
batteria, consultare le istruzioni per l’uso 
della batteria e del caricabatterie accluse 
separatamente.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiapp-
rarecchiatureelettricheedelettroniche:
idispositivielettriciusatidevonoessere
raccolti separatamente e riciclati secondo 
procedure ecologicamente corrette.
A seconda del recepimento nel diritto nazi-
onale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzionealpuntovendita,
• conferimento ad un centro di raccolta 
ufficiale,

• rispedizione al produttore/commerciante. 
Ci occupiamo gratuitamente dello smalti-
mentodeivostriapparecchidifettosi

Tali disposizioni non contemplano gli 
accessorieidispositiviausiliaripri-
vidicomponentielettrici,acorredo
dell‘apparecchio da smaltire.

Conferire l’apparecchio a un centro di 
riciclaggio. I componenti in plastica e me-
tallo usati possono essere raccolti in modo 
differenziato e consegnati a un apposito 
centro di riciclaggio. Contattare a tale pro-
posito il nostro Centro Assistenza.

Garanzia

Gentile cliente,
SuquestoapparecchioLevieneconcessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzaredirittilegalineiconfrontidel
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengonolimitatidallanostragaranziaqui
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalla data di acquisto di questo prodotto, 
ilprodottoverràriparatoosostituito–a
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
nechevengapresentatoentroilterminedi
treannil’apparecchiodifettosoelaprova
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevementeperiscrittoinchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.
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Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
raechequindipossonoesserevisticome
parti di usura (p. es. mandrino a serraggio 
rapido, punte) oppure per danneggiamenti 
delle parti fragili (p. es. interruttori).
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamente 
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodottodevonoessereosservatetuttele
indicazioni riportate nelle istruzioni per l’u-
so. Destinazioni d’uso e azioni sconsigliate 
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti,sonotassativamentedaevitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 385631_2107) come 
provad’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
e l’indicazione, in che cosa consiste 
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire 
unimballaggioditrasportosufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. Apparecchi spediti in 
porto assegnato - con merce ingombrante, 
corriere espresso o altro carico speciale 
-nonvengonoaccettati.Losmaltimento
degliapparecchidifettosispeditivieneef-
fettuato da noi gratuitamente.
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Service-Center

IT
 Assistenza Italia

 Tel.:0236003201
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 385631_2107

CH
 Assistenza Svizzera 
Tel.:0842665566 
(0,08CHF/Min., 
telefonia mobile 
max.0,40CHF/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 385631_2107

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germania
www.grizzlytools.de
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Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Perulterioridomanderivolgersial“Service-Center”(vederepagina50).

2 punte SDS-Plus da 6 mm e 8 mm ............................................................91105287
2 punte per legno da 3 mm e 5 mm ..........................................................91105286
4insertida50mm:SL5,PH2,PH1,T25 ...................................................91105285
Mandrinodiserraggiorapidoda10mmconadattatoreSDSPlus ................91105288

Ricerca dei guasti

 Incasodiincidenteodiunmalfunzionamentorimuoveresubitolabatteria
dall’apparecchio!Lamancataosservazionepuòprovocareferimentiditaglio.

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchio 
non si accende

Batteria ( 9) scarica
Ricaricare la batteria ( 9)  
(attenersi alle istruzioni per l’uso sepa-
rate per batteria e caricabatterie)

Batteria ( 9) non inserita
Inserire la batteria ( 9)  
((attenersi alle istruzioni per l’uso sepa-
rate per batteria e caricabatterie)

Interruttore di accensione / 
spegnimento ( 8) difettoso Riparazione al centro assistenza
Motoredifettoso

L‘apparecchio 
funziona con 
interruzioni.

Contatto difettoso interno
Riparazione al centro assistenzaInterruttore di accensione /  

spegnimento ( 8) difettoso
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Hiermit bestätigen wir, dass der
Akku-Bohrhammer
Baureihe PBHA 12 A1
Seriennummer  
000001 - 205000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärungträgt der 
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG   
StockstädterStraße20
63762Großostheim,
Germany  
20.01.2022          Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequele 
Marteau perforateur sans fil
de construction  PBHA 12 A1
Numéro de série 
000001 - 205000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et dé-

cisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration  

de conformité :

Christian Frank
Chargé de documentation

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2022

*L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Trapano battente ricaricabile
serie di costruzione PBHA 12 A1
numero di serie  
000001 - 205000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e an-
chelenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di  

conformità :

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamen-
to Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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